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De Waarheid over Esperanto en Ido. 



Kenc dor voornaamste redenen, die mij deden besluiten de/e 


bladzijden te schrijven is. dal ik persoonlijk betrokken ben geweest 
bij de heftige besprekingen, welke lu i vraagstuk eeuei wederland- 
sche hulptaal heeft opgeleverd. Met de meeste belangstelling heb 
ik alles nagegaan, wat over dit belangrijk onderwerp is geschreven 
en de ontwikkeling gevolgd van de gedachte eencr wereldtaal. 
Ik was ten prooi aan al de angsten van den twijfel en leefde in 


eene afw isseling van hoop en moedeloosheid. Het is dus een oogge- 
tuige, die voor u zijne verklaring komt afleggen, en die daarbij even 


onpartijdig als oprecht zal te werk gaan. 


* 

* * 

Toen ik in iHyo voor het eerst van eene wederlandsche hulptaal 
hoorde spreken, haastte ik mij te beantwoorden aan den tot mij 
gerichten oproep en trachtte ik, voor zoover mijne middelen het 
toetreten, d ; e uitvinding te bevorderen. 

Nochtans kon die wede rl a ndsche hulptaal — het Volapük — 
mij niet geheel voldoen, hoofdzakelijk wegens de moeilijkheid harer 
uitspraak. Derhalve zette ik mij aan het werk, om zelf eene kunst- 
matige taal te vervaardigen. 

Deze onderneming, waarop ik al mijne hoop stelde, eischte van 
mij oneindig veel opzoekingen en aanzienlijke uitgaven, doch 
vooral eene lange en moeilijke studie. Ik getroostte mij dat alk s 
echtei gemakkelijk, bij de gedachte, welke overgrote voordooien 
hm bestaan eciier eenvoudige, doch volledige wereldtaal aan het 
meusclulom zou verschaften. Ook was ik eenvoudig genoeg om te 
meenen, dal die voordeelcn voor eenieder zoo duidelijk waren, dat 
alle besc haafde volkeren in k men tijd etw.e dergelijke taal zouden 
aanleeren. 
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La Vérité sur l’Esperanto et I’Ido. 


I. 


F/une des raisons dominantes qui m'ont amené ŭ publier les 
quelques reflexions que l’on va lire est que je me suis trduvé mêlr 
personnellement aux discussions ardentes soulevées par le problèmo 
de la langui- internationale, [’ai sui vide prés revolution des idéés sur 
cc sujet, j ‘at conmi les angoisses du doute, les alter natives d’espoi r 
et de découragement : e'est done un témoin oculatre qui vient faire 
sa deposition dovant vous et il la fera avec un désintéressement 
complet, une sincéiïté absolue. 





Lorsqu’en 1890. j’ en tend is pariet' pour la première ibis de langui* 
auxiliaire internationale, je inbmpressai de rêpondre a t’appel qui 
me fut tail et dans ta mesure de mes moyens je me fis pimmirt de 
cctte heu reuse innovation, 

Cependant cette langue auxiliaire — c'était le Volapük — ne me 
donnait pas entière satisfaction, snrtout a cause des ditlïeultés de sn 


prononciation. 

C'est pourquoi je me mis a Fouvrage pour créer mm-mème um 
langue artificielle, 

Cette entreprise, dans laqiielle je mettais le plus grand espoir , 
m'imposait des frais considerables, beaucoup de recherches et une 
étude longue et difficile. Mals j en p renais assez facilement mon 
parti en songeantaux avantages énormes que radoption d T une langue 
internationale simple mais compléte aurait pu procurer a rhumanité 


entière. 

Je crus naïvement qu a bref délai tous les peuples civilisés joui- 
raient des a vantages im menses qu’oftrirait une te tie langue. Maïs 
voila qu’au beau milieu de mon labeur, j'appris, par hasard, bexis- 


— 5a ~ 


Doch opeens, te midden van mijnen arbeid, vernam ik, bij 
toeval, het bestaan van het Esperanto. Door nieuwsgierigheid 
gedreven, maakte ik er aanstonds kennis mee en bestudeerde de 
nieuwe taal. Weldra kwam ik tot be; besluit, dat het Esperanto 
inderdaad eene wonderbare schepping mocht heoten. Ik staakte 
mijne opzoekingen, daar mij n'werk geene reden van bestaan meer 
had. Kn reeds zag ik in mijne verbeelding de wonderen gewrocht 
door de nieuwe wederlandsche hulptaal, zoo eenvoudig, zoo buig- 
zaam zoo welluidend. De volkeren zouden zich rle eer betwisten de 
eersten te zijn, om er het gebruik van in te voeren ; eindelijk toch 
had men het middel gevonden, om schriftelijk en mondelings met 
alle natiën gedachten te wisselen en allen zouden net over zijne 
beirekkelijke volmaaktheid eens zijn en eens blijven. 

De studie van het Esperanto voortzettende, stuitte ik nu en dan 
wel op iets, dat ik misschien anders zou ingekleed hebben, doch, 
aangenomen zelfs, dat mijne veranderingen ook werkelijk verbete- 
ringen waren geweest, waartoe zou het dienen wijzigingen aan te 
In engen daar, waar het niet volstrekt noodzakclijk is? Zou. men, om 
eene kleinigheid zich in gevaar willen si ellen, den vooruitgang 
tegen te houden ? 

Ik geloofde in mijnen eenvoud, dat iedereen er zoo over zou 
denken, doch helaas! al ras moest ik mij zelven bekennen, dat ik 
geene rekening had gehouden met eene min edele neiging der 
menschel ijke natuur. 

Ik heb inderdaad sedert dhn verscheidene stelsels van wereldtalen 
in ’l licht zien geven, doch het waren slechts namaaksels van 
Esperanto, en deze ontdekking alleen mag beschouwd worden als 
een schitterend bewijs van de onschatbare waarde van het grontsche 
werk van Zamenhof. 

Vele dier talen bevatten de willekeur igste w ijzigingen; men zou 
w aarlijk zeggen, dat de schrijvers ervan geene voldoende taalkennis 

bezitten, of wel dat het baatzucht ig«-n zijn, die de hoop koesteren 

* 

zich beroemd te maken en de bewondering der menschen af te 
dwingen en zoo hunnen naam onder de nakomelingschap te doen 
voortleven. 

Vergeten we niet, dat het betere vaak de vijand is van hel goede. 
Onder de voorgestelde wijzigingen zijn er die met veel toegevend- 
heid als verbeteringen zouden mogen aangum er kt worden, maar ze 
zijn op verre na niet belangrijk genoeg, om oneenigheid te veroor- 
zaken en de esperantische beweging tegen, te houden. 

Ten andere betwisten de hervormers elkander de eer van het 

aanbrengen van wijzigingen. Zoo zagen wij achtereenvolgens de 

* 
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fence de ^Esperanto. Aussitót, pris par la curiosité, je me mis è 
l'étudier et je ne tardai pas a trouver que l’Esperanto est unc crea- 
tion vraiment in erve i Heuse : je ne poussai pas mes recherches plus 
loin ; mon ouvrage n’avait plus sa raison d'etre. Et déja je voyais 
en imagination les miracles ettectués par la nouvelle langue inter- 
nationale, si simpte, si souple, si harmomeuse: les peuples allaient 
se disputer l'honneur d’etre les premiers a en adopter l’usage ; on 
avast découvert enfin un instrument d ’intercom prehension, sur la 
perfection relative duquel tout ie monde serait d'accord. 

En approfondissantl’étude de i’Esperanto j'y rencontrai des points 
que, pour ma part, j'aurais présentés d’une autre fayon ; matsen 
admettant mf me que mon interprétation fut justifiée, a quoi bon 
tentet des modifications de détails, dont la nécessité ne parait point 
absolue ? Fallait-il pour si peu risquer d'entraver la marche vers 
un succes ré el ? - je crus bénévolement que partout on tiendrait le 
même raisonnement, maïs hélas, c'était méconnaitre la nature 
humaine ! 

J’ai vu lancer, en effet, divers systèmes de langue internationale, 
mats ee n’étaient plus que 'des plagiats de PËsperanto etcette consta- 
tation est peut-être la preitvela plus éclatante de la valeur intangible 
de l’uiuvre de Zanten hof. 


Certaines de ces languos présentent les modifications les plus 
arbitrages; on dira it vraiment que -leurs auteurs sont dos incom- 
pétents, dépourv r us des comiaissanres linguistiques sutlisantes ou des 
ambitieux que grise l’espoir de se créer des litres a l’adini ration dos 
hommes et de voir leur nom passer a la postérité. 

N’oublions jamais que le tuiaux est souvent 1’ennemi du biet*. Ceux 
(Ventre les changements proposós < [ ui pourraient a la rigueur ĉtre 
considérés comme des ameliorations, n’ont certes pas assez d’impor- 
tance pour seiner la discorde et arrêter le mouvement espéranliste, 
D'ailleurs, les réformistes ne sont [tas d'accord entre eux; c'est 


ainsi que Von a vu paraitre successivement les systèmes suivants : 
Ido (alias Ilo), Reformido, Antido, Europa!, Dilpok, Auli, Roma- 
nal, Oinnez, Pankei, Perfekt, etc. 


? “ 1 * ' * f 

Je n ai nullement Vintention de m ’arrêter a tons ces essais, mais 


je voudrais dire q nel quesmöts a propos del'fdodont on rencontre des 
paitisans dans notie pays; ils ne sont [tas nombreux, en vérité, mais 
ils inó n ent grand tapage...! pour faire croire :ï leur importance. 

En 1907, j 'ai eu le grand Uonneur (? !) de representor quatre 
sociétés, ait] <rès de la « Delegation pout le choix d'une langue inter- 
nationale ». Eonctiou de laplushauto importance, poui laquelleïlfaut 
des capacitós toutes particulières, function qui impose un travail 
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volgende stelsels verschijnen : Ido (alias Ilo) Reformido, Antido, 
Europal, Dilpok, Auli, Romanal, Omnez, Pankei, Perfekt, enz. 
Ik ben geenszins van plan mij met al die proeven bezig te houden; 
ik wil alleen e enige woorden spreken over Ido, die in Belgit* een 
klein getal aanhangers heeft gevonden - talrijk zijn ze niet, maar 
ze maken veel drukte en lawaai... om iedereen een grooten dunk te 
doen krijgen van hun belang, 

In 1907 had ik de grooteeer (?!) vier maatschappijen te vertegen* 
woord igen bij de « Delegatie voor de keus toner wedeikindsdie 
hulptaal.» Dut w as eene taak van het allergrootste belang, waai voor 
men ongetwijfeld buitengewone bekwaamheden moet bezitten, 

1 ene taak die een z waren en lungd ringen arbeid eischt, zoo zou 
uren ten minste geneigd zi jn te denken... Maar, och arme, dan heeft 
men het ver mis ! 

Tk had niets te doen dan mijnen ïiaam op te geven en mijne 
bijdragen te betalen: mijnen naam om mij te verbinden, blinde! ings 
mijne eigene meenin go n op te offeren, mijn geld tor ondersteuning 
van de bedrijvers van — eene onnoembare daad. 

F Toe onwaarschijnlijk het moge schijnen, toch hebben vijf 
personen (waaronder de bewerkers van Ido) het durven bestaan met 
veel drukte te verklaren, dat de :t Delegatie» Ido haft aangenomen 
als wereldtaal. (Tot de Delegatie behoorden de schrijver dezer 
regelen alsmede vele anderen, die zij met zorg vet meden hebben 
over dat punt te raadplegen). 

Afschuwelijk !... Een der bewerkers van Ido had zorgvuldig zijn 
plan voor de leiders van het Esper into verborgen gehouden en 
terzelfder tijd zooveel ijver aan den dag gelegd voor hunne zaak 
dat D r Zamenhof, de schepper van het Esperanto, hem aanstelde, 
om zijne taal te verdedigen (men kan wel gissen, op welke wijze 
hij zich van die laak kweet) vóór de vergadering der « Delegatie >. 

Is dat trouweloosheid, ja of neen ?.., 

Ziedaar de handelingen van die beruchte a Delegatie « ! Welk 
gewicht kan men hechten aan hare beraadslagingen, Welke achting 
is men schuldig aan hen, die ze leidden? 

Daar ik vóór alles bezield ben met het vurig verlangen de wereld 
met eene wederlamlschc hulptaal begiftigd te zien, zou ik niet aar- 
zelen mij bij de Idisten aan te sluiten en Esperanto te verlaten, 
zooals ik vroeger Volapük verlaten heb, indien ik redenen vond 
even gewichtig als die, welke mij deden besluiten van de laatste 
taal af te zien. En daarom <>ok heb ik, niettegenstaande de treurige 
omstandigheden, welke het ontstaan van Ido omringden, de ontwik- 
keling dezer taal \an nabij gevolgd. Welnu, nop steeds wacht ik te 
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rude at flu longue durée, pourraiton croire du moitis !... Kh bion ! 
non 1 Quo l'on se détrompe ! 

II m’a sufti dcdonner mon noiu et do payer mes cotisations ; mo» 
nom, pour m 'en gager sans doute a faire le sacrifice de mes pn pi s 
opinions, et mon argent pour soutenir les auteurs d’un acte... 
inqualifiahle ! Oui, le mot n’est pas trop Fort ! 

Si invraisemblable que cela paraisse, cinq person nes (y compris 
les auteurs de l’ldo) se sont mis en tèto deproclatner que la Délé 
nation (dortt f'autcur de ces lignes ctbiend'autres encore, qu’ilsont 
eu soin de ne pas consuiter a ce sujet) adoptait 1'lclo. 

Chose ignoble : l’un des auteurs de 1’Ido avail a la 1' ns si bien 

caché son projet aux chefs de I' Esperanto et fait preuve de taut de 
zèle pour leur cause, que le D ( Zamenhof, auteur tie I'lisperanto, 
le choisit pour defendre (on peut juger comment cette langue 
devant l’aréopage. 

Hst-ce de la perfidie, oui ou non ? 

Voilŭ les manoeuvres de cette fameuse délégation ! Quelle impor- 
tance peut-on attacher a ses decisions ? Quelle consideration doit-on 
a ceux (]ui les inspirèrent ? 

Animé avant tout du désir sincere de voir le monde dote d’une 
langue auxiliaire internationale, je n’hésiterais pas, je ‘e proclame 
bien haut, a me rallier aux tdistes et è. délaisser l’Hspc anto, r.aiv.iae 
autrefois j ’ai abandon nè le Yolapük, si je rencontrais des motif* 
analogues a cons qui alors out determine ma decision. • ’est t ■ 
quoi, malgré les tt isles engines de cette langue ld... jr : n pu 
m’empècher de suivre ses evolutions. Eh bien. (’attend- encore 
d’avoir trouvé les raisons pressantes qui pourraient m'umenei .'i eer te 
nouvelle vol te- face. 

« Laissez* nous choisir une phrase et nous vous lei ons c ondam - 
ner » ; voila le principe que suivent en génêral les propugatèurs 
d'Ido, lorsqu ils veulent livrer bataille a leurs adversaires. 

lis fabriquent de iriste fafon un texte espérantiste, souvent 
rempli d’eireurs (nous en a vuns eu la preuve k Anvers) et c est la- 
dessus qu'ils se basent pour avancer des choses inexactes. 

Cominc la plupart du temps ils ne connaissent pas cu v-mèmes la 
langue qu’ils critiquent, ils sont peu scrupuleux sur Ie choix des 
arguments, et ils réussissent parfois par des arguments erronés a 
convaincre les personnes peu averties. 

Ajoutant la perfidie a la mauvaise foi et dans un but de dépré- 
cier l’Esperanto, certains Idistes proclament a grand fracas, qu’il y 
en a qui soutiennent la propagande espérantiste, dans un but de 


vergeefs op genoegzaam gegronde redenen, die mij tot een nieuwen 

ommekeer kunnen doen besluiten. 

«Laat ons eenen zin kiezen en wij zullen u doen veroordeelen, o 
Ziedaar de tactiek, welke in ’t algemeen de voorstanders van Ido 
volgen, wanneer zij Esperanto willen tegenwerken. Zestellen heel 
gebrekkige esperantische zinnen samen, meestal \ul fouten, — we 
hebben er te Antwerpen een staaltje van gezien — en daarop 
beroepen zij zich, om eenen schijn van waarheid te geven aan 
hunne dwaze beweringen en verkeerde oordeelvellingen. Daar zij 
meestal zelve de taal niet kennen, welke zij beknibbelen, zijn ze 
maar weinig kieskeurig bij het zoeken naar bewijzen, en zoo slagen 
zij er soms in, personen, die niet voldoende op de hoogte zijn, tot 
hun inzicht over te halen. 

Voor geene trouwclooze middelen terugschrikkendc en alleen met 
het doel het Esperanto te vernederen en in waarde te doen dalen, 
verkondigen sommige Idisten mei groot lawaai, dat er zijn, die de 
propaganda voor Esperanto steunen, om er profijt uk te trekken, 
en ze durven er zelfs bijvoegen, dat winstbejag dc oorzaak 
is geweest van eene zekere tweedracht tusschen voorname 
Esperantisten. 

Aangenomen zelfs, dat die beweringen eenige waarheid zouden 
bevatten, ware dit dan een bewijs, dat hunne taal beter is r Is dat 
niet zijne toevlucht nemen tot kleingeestige middelen, die eenieders 
oogen moeten openen voor de uiterste zwakheid van hunne 
taalkundige bewijzen ? 

Dit alles belet echter niet, dat er wel Idisten kunnen zijn, die 
geheel te goeder trouw handelen bij het verspreiden hunner taal, 
doch hebben zij de bewijsstukken, welke men hun heeft voorgelegd 
wel grondig onderzocht, en zijn ze niet misleid geworden door het 
marktgeschreeuw van hen, die ze aanboden? Allen, die verlangen 
met kennis van zaken een oordeel te kunnen vellen over Esperanto 
en Ido, raden wij aan de volgende werken te doorbladeren, welke 
hen volkomen op dc hoogte der zaak zullen brengen : 

Autour de l' Esperanto, par Camille Avmonier; — édit.: Office 
Central Espérantiste, 5t, rue de Clichy, Paris, — Fr. o,5o. 

liéponses a quelgues objections, par Rollet de lisle; — édit.: 
Si, rue de Clichy, Paris. — Fr. 0.20. 

Le Probléme de la Langue Internationale, par Boirac ; — édit.: 
5i, rue de Clichy, Paris. — Fr. o. 20, 

Pourquoi je suis devenu espérantiste, par Archdeacon; - — édit.: 
Arthème Fayard, Paris, tS et 20, Rue du St.Gothard. — Fr. 2,00. 

La question de la Langue auxiliaire Internationale , par Gauthe- 
rot : — édit. : Iïachctte, BoulevardSt, Germain, 79, Pari;. — Fr,3,5o. 
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lucre; ils ajoutent me me que ]a concurrence a provuquó une 
certaine animosité ent re les chefs du mouvement. 

l£n adniettant inêmr que ces assertions soient véridiques, seraii-ce 
nne preuve que Ic'ur langui' est meiltcure ? X’est-eepas la m-ourii a 
des procédés mesquins qui devraient ouvrii les yeux de luns sur la 
fniblesse dé leurs arguments linguistiques ? 

1 out cela ne veut pas dhr évidemment que paiini les champions 
de rido, il n’en est pas qui soient de trés bonne for, Mais ont-ils ui 
clair eux-mémes dans les arguments quVm leur a fail valoir i t 
num ïls pas êté éblouis par la notoricté de ceux qui les leur 
presents ie nt F 

A ceux qui désirent pnuvoir se décidt i en connaissance cnlir 
rEsperanto el F [do, je conseillerai de parctmrir ks ouvrages 
suivants, qui les édifieront sur la question : 

Avtoar de i'Esperanto, par Camille Aymniiim ; edit*: Office 
Central Esperantist?, 5 r< rue de Clichy, Paris, — L't\ 0 , 50 , 

Répomes ü quelqaes object ions % par Rollet do 1 * I sl « ; — edik: 
Sij rue de Clichy» Paris, — Fr. 0,2a, 

Le l'robléme de Ia I.angue Internationale , par Boiree; — édi:,: 
5 i, rue de Clichy, Paris, — Fr, o, 25 , 

Pourq uöi je & u is eleven u esj e : ra n f istr t par A rel ide-acon : < Vii L : 

Arthèine Fayaxd» Paris, i8 et 20, Rue du St. Got hard. — Fr, 2,00, 

La qutêttQn de ia Largue avxUiaire Internationale, par Gautho- 
rot ; — éd i t . : llaihette, Boulevard St, Germain, 70, Paris.— Fr.3,5n, 

Faut-U reformer t Esperanto I par Kolowrat; — edit,: Presa 
Ksperantista Societo, Paris, Rue Lacupède, 33 . — Fr, 

L'Esperanto. - fteponse o des critiques* par C, Aynionier; — 
edit.: Editions de la Revue du mois. Paris, 2, Boulevard Ara go. 
— Fr. 0,25. 

La Lanyue Internationale auxiliaire Esperanto, p;u 1 « General 
Sebert, inembre de FInstitut de France; — éd it,: Paris, 5 i, rue 
de Clichy, — Fr, o, 5 o, ■> 

Une Lamjue auxilkure scienUfique, par Carlo Bourlet, 1 Vofesseur 
au Conservatoire National des Arts et Métiers a Paris ; — edit, : 
Internacia Kcienea Asorio Ksperantista, 5 o, Rue Gaulhiei do ('ha- 
tillon, kille, — Fr. 0 , 30 . 

Pour ceux qui rfont pas Ir temps d’explorer la situation dans 
tous ses détails nous nous contenterons de meüre ici en éwdence 
la formation du plu r iel dans les deux langues. 

Nous choisissoris ce point, paree que les Idistes blamenl sin tuut 
TEsperanto de faire usage des finales oj % aĵ^ uj r provenant de la 


Faht-it ré former l'Espéranto r par Kolowrat; — edit*: Pres a 
Esperantist a Societo, Paris, Rue I^acépède, 33. — Fr, o,s5* 

L' Esperanto — Expanse a des critiques 9 par C* Aymonier; — 
edit* : Editions de la Revue du mois, Paris, 2 , Boulevard Arago, 
— Fr. 0*25* 

La Langue Internationale aux ilia ire Esperanto 9 pai le General 
Sebert, membre de Hnstitut da France; — edit. : Paris, 5r, rue de 
Clichy — Fr. o,5o. 

Lne Langae auxiliaire scientiflque % par Carlo Bourlet, Frofosseur 
au Conservatoire National des Arts et Metiers a Paris; — - edit.: 
Internacia Scienca Asocio Esperantista, 5^ line Gauthier de Cha- 
tilton. Lille. — Fr* o.3o. 

Voor hen, wien de tijd ontbreekt, om de zaak van nabij te onder- 
zoeken, zullen we ons vergenoegen met hiei het verschil tusschen 
den meervoudsvorm in Esperanto en dien in ldo te doen uitkomen. 
Wij kiezen dal punt, omdat de bewerkers van blo het Esperanto 
laken vooral cm hot gebruik der uitgangen oj, aj, uj, voorkomende 
in den meervoudsvorm, en wijl ze het raadzaam gevonden hebben 
den eenvoudiger! meervoudsvorm van Esperanto weoemaal cmver 
te werpen ten einde die klanken te vermijden. 

Esperanto* Meervoudsvorm. — Eenige regel zonder uitzonde- 
ring: Men vormt het meervoud der naamwoorden, bijvoeglijke 
naamwoorden en voornmumvu mden do it den half-klinker j bij hrt 
enkelvoud te voegen. 

Voorbeelden: Bela urho (schoone stad); meerv., Belaj ufhoĵ 9 
Ai ia fingro ; meerv,, rniaj fingroj. 

Bemerking. De letter j wordt altijd ( 1 ) uitgesproken als j in 
Jan en vormt in de meervoudige w oorden ééne enkele lettergreep 
met den voorafgaanden klinker. Deze letter j doet dus niets aiulcis 
dan den slotklank van het woord verlengen, zonder er den klem- 
toon van te verplaatsen, die in het Esperanto altijd (?) op de voor- 
laatste lettergreep valt. 

De uitgangen oj, aj, uj, vormen, wat men ook moge beweren, 
eene aangename verbinding met het woord, dat ei op volgt, en 
geven aan de taal eene welluidendheid gelijk aan die, welke in de 
(irieksche taal zoo hoog geroemd wordt ( 3 ), 

(i) ïn ldo wordt de letter j nu eeas als ia het Fransch dm weet als in het 
Engelsch uitgesproken; terwijl m Esperanto ééne zelfde letter altijd den z elfden 
klank heeft. 

(£; ldo levert de moeilijkheid op den klemtoon rm cens op de laats e dan eens 
op de voorlaatste en soms nog op eene andere lettergreep te leggen. ïn dit geval 
en in neg menig andervernieuge ldo den voornaamsten regel der wederland ache 
taal; geent uitzonderingen . 

(3) Wanneer de Idisten het Esperanto belachelijk willen anken, trachten zi 
zinnen te vormen, waarin overdreven veel van die uitgangen voDrkjmen en dan 
drukken ze op onaangename wijze op die laatste lettergrepen. 
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formation du pluriel et qii’ils ont cru bon de remédier & ce pré- 
tendu inconvenient. 

Voyons done ce qui vaut le mieux : 

Esperanto, — Formation du pluriel. — Régie unique , sans excep- 
tions. — On forme le pluriel des substantifs, des adject ifs et des 
pronoms cn ajoutant la semi-voyelle J a la forme du singulier. 
Hela urhu (belle ville) ; plur.: Bela] urboj. — Mia ftn.gr o (mon 
doigt) ; plur.: Miaj fingroj, 

Remarque. — La lettre j se prononce toujours (i) comme // 
dans getu' et forme dans les mots pluriels une seule syllabe avec 
la voyelle cjui précède; elle ne fait done que prolongs: la finale du 
mot sans en modifier le son et sans déplacer l'aecent tonique qui, en 
Esperanto, tombe toujours (s) sur 1’avant-demière syllabe. 

i .es terminaisons nj, aj, uj forment, quoiqu’on cn disc, une 
agn-able liaison avec le mot qui suit et donnent ŭ la langt in un 
moelleux semblable a celui qu’on vante tant dans la langue 
grecque (s). 

Ido. — Formation du pluriel, — i. Dans les substantifs ( se 
substitue a la terminaison o : homo (homme); plur.: homi. 

Exception. - Les noms se terminant en io chan gent / en y 
avant de prendre la marque du pluriel: studio (étude); plur.: study!. 

2 . Quand Tadjectif prend la marque du pluriel. ce qui n’est pas 
toujours le cas [de la nouvelle difficulté), on ajoute la lettre i a la 
forme du singulier: bona (bon); plur.: bonai. 

3. Les pronoms possessils suivent 1c procédé des substantifs : 
la nia (lc notre) ; plur.: la nii. 

Exception. — Les pronoms on u chan gent u en * : omnu (tout); 
plur.: omni. 

Observation. -- On peut laisser l’adjectif invariable et donner la 
marque du pluriel a l’article i) : la nia (le notie); plur,: la nii ou 
bien le nia. 

(i) En Ido la lettre ƒ se prononee Unto 1 j, comme fn fran^us; tactöt dj comme 
en anglais; (andis qu’en 1‘Esperanto une rr:è n« lettre a toujours un ffiéme son. 

(si Ido présente la complication da mettre l’accent foaique tantót sur ia derrière, 
tantdt sur l avant-d jrniè.-e, tantöt sur une autre syllabe er core, et ruins ainsi a 
plaisir, comme dans bien d’autres cas encore, Ia régie essentieile de la langue 
internationale : pas d' exceptions 

(3 Quand les Idis es désïrant rrnire l’Esperanto désagréible, ils tilcbent de 
fabriquer ou de trouver des phrases qui renferment ces terminaisons A l’eicés, et 
üs les accentuent d’ime mamère exagérée, 

(*) En Esperanto, l'article est toujmrs invatiablement la. 


Ido. — Mee>'Vöuü&vorm . 

1 ° Voor de naamwoorden wordt de uitgang o vervangen door i 
homo (mensch); meerv., homi. 

Bemerking : De naamwoorden, die op t» eindigen, veranderen i 
in !/, alvorens den meervoudsvorm aan te nemen ; studio (studie) 
meerv,, study i. 

2° Wanneer het bijvogeUjk naamwoord den meervoudsvorm 
aanneemt. wat niet altijd het geval is (van daar oom nieuwe moeilijk- 
heid). voegt men de letter i. toe aan het enkelvoud: hona{& oed), 

meerv., honai, 

3° De bezittelijke voornaamwoorden volgen den regel der naam- 
woorden ; la nia (de onze) meerv., la nii. 

Uitzondering . — De voornaamwoorden, die eindigen op u, 
veranderen w in i; omnu (al, elk), meerv., omni. 

Bemerking. — Men mag het bij voegelijk naamwoord onveran- 
derd laten en den meervoudsvorm geven aan liet lidwoord (t). 

La nia (de onze) meerv., la nii of wel le nia. 

Volgens het voorgaande zou men meenen, dat de woorden baai 
en ka/; ai meervoudsvormen zijn van bijvosgelijke naamw; toch is 
dat zoo niet. Zie maar; hooo (bon), mei tv., boat (naamwoord); 
kahao (cacao), meerv.) kukai (naamwoord). 

Men zal bekennen, dat dit er alles b ‘li d ve eenvoudiger uitziet 
dan de eenige meervoudsvorm, zonder uitzonderingen, van het 
Esperanto, 

Wat de zaak nog veel ingewikkelder maakt, is dat de leerling in 
de gewone «volledige» (?j handboekjes van Ido, al die grilligheden 
niet aan treft en met behulp van zulk een handboekje zou bet hem 
ónmogelijk zijn het werkje <r HisU >1 io de nia Linguon van D' J esper- 
en te vertalen. 

Doch het wordt tijd tot een besluit le komen. Niet alleen op grond 
van eigen onderzoek, maar ook om de overtuigende bewijzen van 
talrijke geleerden heb ik de voorkeur gegeven aan Esperanto boven 
Ido. — Ziedaar, waarom ik ook niet aarzel hier mijne meenïng 
neer te schrijven : 

Het Esperanto is eene eenvoudige en welluidende taai, die rijk 
genoeg is om in alle vakken tot alle wederlandsche betrekkingen 
gebruikt te worden, ook onderalle opzichten mag zij de volmaaktste 
genoemd worden van al de tot heden bekende stelsels. 

A. J. WITTER V CR. 

Voorzitter van den Belgischen E^perant Uchen Boud. 


Januari 1 91 3 * 

f4) In Esperanto is het lidwoord ta t dat nooit eenige verandering toelaat 


D'après ce qui précède il faudrait croire que les mots boai et 
hahai sont des pliiriels d'adjeclifs; cependant il n’en est pas ainsi. 
Voyez : boao fboa); plur.: boai (substantif), 

Ttakao (cacao) ; » hahai » 

Voilé, avouez-le^jui n'a pas du tout Pair plus simple que la forme 
unique, de F Esperanto 1 

Ce qui complique 1 ’affaire, c’est que dans les manuels populaires, 
dits cependant « complets », l’élève n'est pas initié a ces horreurs, 
et il lui serail par conséquent impossible de traduire, guidé seulo- 
ment par un tel inanuel, Ia brochure « Historio de nia linguo » du 
D r J espersen . 

Ma is il est temps de conclure. 

Si mes preferences se sont portées veis 1’ Esperanto, il faut y 
voir non settlement le résultat de mes propres recherches, mais 
atissi de la conviction que m’ont donnée les études et les arguments 
de nombreux savants. Voila pourquoi je ne crains pas dc proclaim: i 
hautement que ['Esperanto est une langue simple, harmoirieuse et 
sutfisamment riche pour servlr dans tous les (iomaines a toutes 
les relations internationales; a ces divers titres olie est bten 
supérieure a tous les systèmes présentés jusqu’icl. 

A. J. WITTERYCK, 

Président de Ja Ligue Espérantiste Beige. 


Janvier 1913. 
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lï. 

IDe 10 OpuietfpiDcjef) 

vELt) Ido fcecjert i?efc Esperanto uüeeitlegd. 

Wij geven hieronder de vertaling van een rondschrij- 
ven, door duitsche esperantisten onlangs uitgegeven, 
in antwoord op de beweringen van een ander rond- 
schrijven, door de duitsche idisten verspreid. 


I. Alphabet. — « Ido gebruikt het gewoon internationaal alphabet, 

en heeft dus getnt beitelende letters, » 


In het Esperanto-alphabet zijn de regels der phonetiek, welke 
anderszins door do Iheoi etiekèrs van Ido vereischt worden, ton 
strengste nageleefd. Alleen in Esperanto, niet in Ido, komt aan 
lederen klank een toeken toe en beduidt elk teelten maar tenen klank. 


\ - rd< I is liet Lvsjtei antu-alphabet meer geschikt tot liet vei talon van 
eigennamen, en bijzonder van geographische namen. Hel is ook 
praktischer on kortei , ŝ en è te schrijven dan sh en ch, waarvan hot 
laatste in de verschillende nationale talen op verschillende wijze 
w it dl uitgesproken. I >e Esperantische Ŝ, ó, enz., kunnen evenmin 
als een terugstap tegenover sh en di aanzien worden, als de 
Duitsche o on ü tegenover oe en ue, Door de dubbele rol, welke de 
idistische j vervult, ontstaan onnatuurlijke woordvormen, zooals 
jenante, injtnitro, jtneroza, enz. De geringe nadeelen, welke de 
boventoekens voor het drukken kunnen teweegbrengen, kunnen, 
zooals de Ido- Boekdrukker ij het wel weet, vermeden worden en 
ord wijnen mem en meer door de steeds aangroei ende uitbreiding 
van Esperanto. 


i. Klemtoon. — t Ido heeft tenen natuurlijken klemtoon (filioi, niet 
tenen si j ven, onnaiuurlijktn zooals Esperanto (filio). » 

1 >ie zoogezegde natuurlijke klemtoon legt aan hem, die Ido leert, 
oen aantal regels en uitzonderingen over den nadruk en de uitspraak 
1 let ijl Esperanto tenen enkelen nadruksregel zonder uitzonderingen beeft, 


— 63 - 


II. 

Les 10 Objections 

de rido contne rEspenanfco re ufcées. 

Nous donnons cl-après la traduction cl’unc circu- 
laire, récemment publióe par des esperantist es al Ie- 
mands, cn réponse aux allegations d’unc circulaire 
répandue par les idistes allemands. 


i. Alphabet < — « Ido emploie [alphabet international ordinaire, et 
na par consequent pas de lettres accentuèts* » 

Par co ntre, dans ralphabet Esperanto les régies de la \ ihonétique, 
exigées par les théorieiens de rido, sont strictemem nbservées. En 
Esperanto settlement, et non en Ido, chaque son est represents 
par un signc et chaque signe correspond u an son* Deplus, ralphabet 
Esperanto se pre te mieux que ralphabet Ido a la traduction des 
noms propres et en paitiyuliei des norns géograpliiques. 11 est aussi 
plus pratique et plus court d'ecrire s et c au lieu de sh et ch, ces 
deraïers étant d'ailleuis prönoncés difféiem ment dans les différent es 
langues nationales. Le i, 6, etc, de 1* Esperanto ne peut pas plus 
ft re consïdéré commc un recul par rapport a sh et eh, que Eö et Vü 
allêirmnd par rapport a oe et ue* Par suite du double role que joue 
Ir j idiste, il se produit des funnies non natui t lies, telles qi u j manie ^ 
jeneroxa, etc* Les inconvénients pen graves qirotfrcnt les accents 
pour rimpression, sont i'aeiles a éviter, comme le sa it d’ailleurs 
rimprïmerie de 1‘Ido, et disparaissent de plus en plus devant 
Vex tension croissante de V Esperanto 

Accent — rc L'fdo a un accent naturel ( fUio), et non un aecent 
rigide et conventionnel comme en Esperanto (JU\o), n 

Ce soi-disant accent naturel impose a celui qui appn nd VI do une 
foule de regies et deceptions par rapport & V accentuation et la 
pronunciation, tandis que l’ Esperanto n*a qu'une scale ogle d’uc 
centuation sans exception. L'accentuation ■ naturelle » pró nee par 
rido fait le plus souvent defiant (coinp. rallemand u System « ct 
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De door [do nagestreefde « natuurlijke a betoningswijze is meestal 
niet voorhanden (vergelijkt het Duitsch » Syst m », het Engelsch 
sjstem »; het Duitsch « H onzent », het Engelsch « hoi. ‘zon ; het 
Duitsch ti komedie », liet bronsch # cométh’e ») en wordt zoodra 
verworpen dat er, al wan 1 liet maar 'Vne vormingsletf erg reep aan het 
woord wordt toegevoegd. Een nadniksregel welke zonder uitzonde- 
ringen kan toegepast w den is dus het eenvoudigste en natuurlijkste 
vooral voor personen die maar eene taal machtig zijn, en zich niet 
verstaan aan zulke spraakkundige « fijnheden i*. De nadruk op de 
voorlaatste lettergreep vrm ieder woord geeft aan Esperanto eenen 
gemakkelijk' n. natuurlijk vloeienden ryt’unus welke aan Ido mees- 
tendeels ontbreekt. 

3. Meervoud — « Ido heeft den Italiaan&chen, schoenen meervottds 
vorm i. niet de t ware. onschoone vormen Oj, aj, uj. * 

Doch Esp» ranto heeft de « schoonc Itaüaansehe i » als uitgang 
der werkv oord' n. Overigens die kwesrie van smaak is zeer betwist- 
baar. De filologen der oude talen roemen algemeen de schoonheid 
der Grieksche taal. juist mn haren rijkdom aan de volle klanken 
ai en ei. Van groot belang zijn deze Esperanto uitgangen voor de 
goed afgeteekende scheiding der woorden en voor het klare op- 
vatten en onderscheiden van den gesproken tekst. De dienstigheid 
ccner hulptaal ook vooral voor hut mondeling gebruik schijnt voor 
de Idisten slechts bijzaak te zijn. 

4 . Hoedanigheiclswoord , — « Ho heeft het onver anderlijke - 
hoedanigheid ; Es f et an to ver an dn t het volgens hel getal en dm naamval, » 

Deze groot o re eenvoudigheid is zoowel een nadeel als een voor- 
deel. Want het spréékt van zelf, dut het hoedanigheidswoord, dat in 
getal en naamval met het hoofdworml overeenkomt veel duidelijker 
zijn logisch verhand i>‘ kennen geeft dan het on veranderlijke 
h ordai 1 ighei dswoord, en dal daardoor de inbond van den zin 
getnakkdijker en vlugger begrepen, en eene grootere vrijheid in de 
volgorde der woorden verkregen w >rdt. Overigens in Ido is het 
hoedanighei dswoord’ niet altijd onveranderlijk, zooals men het 
beweert ; in menig geval mooi hel de teekens vrm het meervouden 
den accusatief aan nemen. 

3. Werkwoord. - « Ido geeft den internationalen uitgang r in plaats 
van den willekeur igeti vorm i van Esperanto, Ido kan daarbij de memvormen 
in overeenstemming brengen met de tijdvormen w . 

Deze zoogezegde internationale r wordt slechts bij Spaansche 
werkwoorden algemeen als uitgang uitgesproken, bij de meeste 
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l’anglais « system»; Tail. <i Horizont » et l’angl. «horizon »; l’all. 
« Komedie * et le francais « cotnédie »'), H on la négligé aussitöt 
qu’une seule syllabe formelle vient s'ajoutm au mot, I He régie 
d'accentuation que Ton juut apphquer sans exception cst par 
conséquent plus simple et plus naturelle, surtout pour ceux qui no 


connaissent qu'une seule langue, et lie sen tendon t point ii ses 
it raffmements » liöguistiquos, L’acrent sur l’avant-dernière syllabe 


de chaque mot produit on Esperanto un rythine facile et harmo- 


nieus, qui manque le plus souvent en Ido. 


3 . Pluriel. — « L'itio a la belli forme italienne dn pluHel i, et non 
les formes lourdes en oj, aj et uj. » 

L’ Esperanto a la « belle forme italienne i n comtne termi unison 
des verbes. D’ailleurs la question de goüt est trés disputable. Les 
plnlologues des langues anciennes vantent en general la beauté de 
la langue grecque, précis- ment a cause de l abondam e des tormes 
sonores ti et aJ. Ces finales de 1 ' Esperanto sont fort bieii choisies 
pour marquer la separation des mots, et permettent de coinprendre 
et de distinguer facilement le texte parlé. Les 1 disles semblent 
considérer coin me unc chose tout a fait accessoire qu’une langue 
auxiliaire convienne aviml tout pour 1 usage oral. 


4. Adjectif. — « L Ido a Vadjeeiif invariable, f Esperanto le fait 
va rit r suivant It nemlrc et snivant le cas. n 


Cetle sim pilei tó est autant un 


désavantage qu'un av.uiUige. Car, 


il est évident que 1'adjectif qui s'accorde en nombre et en cas ;.ve c 
Ii- substanlif montre plus clairemeiit son rapport logique que lad- 


jectif, qui reste invariable, et que par conséquent Ia signification 


de la phrase apparuit plus rapideincnt et qu'une plus grande liberté 
dans I’iji <1 1 o des mots devient possible, 1 t ailleurs, l’adjec tit en ldo 
n’est pas toujouis invariable, comme on le pretend; dans plusbeurs 


cas il prriid la marque du pluriel et de l’accusatif. 


o. Verlie — « LI do a la lerminaisot intern itionale P, an lieu de li 
arbitraire de ï Esperanto. LI do peut en outre faire Concorde r les formes dc 
l tnfiii it if avec les formes du temps » 

Ot r sni-disant international nVst, en regie générale, pnmontv 
lumme finale que clans les verbes espagno’s; dans la plupart des 
verbes f] an<;ais il est rniU'i, et cn italicn les finales vei bales sont 
are , ire, ere; el 1 es renferment done un r, mais non comme finale, 
Est-il done haiitement savant ou hautement ridicule, de vouloir 


f liioisir une tclle finale pun ment formdlr, scion V principe de la 
plus grande international) lé ? Ou n 'est-il pas beauroup plus in lel- 
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Fransche *vverk woorden is ze toonloos, en in ’t Itcüiaansche zijn de 
uitgangen der werkwoorden art, irt, ere ; zij bevatten dus wel is 
waar eene r. maar niet als uitgang. Is het nu hoogst w etet. schappelijk 
of hoogst belachelijk, /alken enkel vormenden uitgang volgens het 
princiep der grootste internationaliteit te willen kiezen ? Of is het 
niet veel vernuftiger, zulken uitgang volgens zuiver praktisch 
oogpunt te bepalen, zoodat hij gemak kei ijk uit te spreken, goed 
hoorbaar cn t an andere uitgangen wel onderscheiden zij ? 

Onder dat opzicht is de invoering van tien uitganr ar in Ido eene 
der grootste misgrepen geweest. Het voorwendsel, dat hij ook in 
’t Spaansch bestaat, houdt geen stand, w ■ voor eene natuurlijke 
taa komt het er veel mind - op aar. lke uitgang duidelijk 

onderscheidbaar is of niet, dan wei , -ne kunstmatige taal. 

Weldra hebben dan de mtwerpers van Ldo bemerkt, dat eene r als 
eindletter bij liet spreken van nauwelijks hoorbaar wordt, wanneer 
men ze niet voortrol L Zij verbraken daarom den betoningsregel en 
legden bij werkwoorden den klemtoon op de laatste lettergreep, 
liet kwaad werd er daardoor niet hersteld, int^gmdeel andere 
nadoelen voegden zich bij het eerste. Door het betonen der 
vormingslettergreep a* wordt de aandacht bij het hooren afgewend 
van do hoofdzaak, den stam des woords* naar de nevenzaak, de 
vo rm ingsl etter gr ecp. Men vergelijke : 


Ido : Iradukar» 

obediflr, 

» pu nisar, 

» rapecar, 


Esperanto : traduki, 

» obn, 

n putti* 

n fliku 


Een andci onaangenaam gevolg is de storing in do zinsbetoni ng, 
storing welke zich voordoet telkens dat na een infinitief een twee- 
lettergrepig woord kumL B. v. ; Me i/i/Lis skriöj^ bzrXo, tegenover 
het vloeiende Esperanto : Mi tjflias sA**bi Aoton, 

Laten wij daarom aan Idu, zonder het h- benijden, zijne interna- 
tionale r en behouden wij onze t willekeurige i » ! 

Eene tweede fout onder opzicht van klank is de uitgang ez voor 
de gebiedende wijze* Ook deze eindmedeklinker wordt slechts 
hoorbaar, warmem men hem luid sist ; tz is licht te verwarren met 
is. Men vergelijke daarmede den vollen krachtigen uitgang u van 
het Esperanto : Ut mi tegenover terne* , De nationale talen hebben 
de zachte, uitgesproken $ meest In het midden of in h begin der 
woorden, en zelden op 't einde* De opmerking, dat de gebiedende 
wijze in t iVansch ook up ez eindigt, is dwaas, daar onze z 
toonloos is, 
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ligent de définir cette terminaison d'après un point de vue purehlent 
pratique, de manière qu'elle puisse être facilement prononcée, 
clairement entendue et distinguée nettement des au tres finales ? 

Sous ee rapport Fintroducdon de la désïnence ar en Ido a été 
une des plus grandes erreurs. Le prétexte qu'elle existe égalemenl 
en espagnol est erroné, car pour une langue naturelle il import e 
beaucouji motos qu une finale puisse être distinguée clairement 
que pour une langue artïlicielle. Aussi les créateurs de l’ldo reinar- 
querent bic ut ut qibun r final non « roulé > se period a peine a la 
pronouciation. I Is cnfreignircnt done la régie de Fnccenlualion et 
placèrenl F accent des verbes sur la dernière syllabe. Mat:; ln mal 
n’en lui pas ré paré. bten au contraire d’autres désa vantages s'y 
joignirent : Ear 1 ’accentuation de la syllabe pure ment funnel le ar. 
Inattention, a Foiiie, fut dé tournee de bidóe principale, cVsl-a dire 
la racine du mot, vers la chose secondaire, la syllabe fonmdle. 
Oue bon veuille comparer: 


Ulo : trad Li kir, 

]) obediar, 

jï punis^r, 

» rapec ar, 


Esperanto : fradidM 

» obfi, 

» p»ni* 

» tl ik i . 


Autre consequence désagréable ; la cadence 1 la p!i a ;c e t 
rompue chaque fois que Vhntinitii est suivï d un mot disylLhu] i* : 
par exemplc ; Mc* wins skri&ar kaïUr en regard de F Esp e ran l si 
coulant : Mi twins s&nbi A\irton- 


Laissons done sans etivie a I Ido son r international ct enn- 
servons noire « i arbitraire » ! 

! ne seconde orreur an point de vue do son est la terminal: on 
ez do Fimpératif. Cette r r n sonne finale ne devient cgalemetit 
perceptible a Fouie qu s \uon la sillle fortement; tz se confond 
facilement avec is, (due IMii compare avee cel a la desinence sonore 
et muette de F Esperanto; u; Itmu au lieu de lernez. ides langues 
nationales ont le plus souvent Vs doux, qui se prononce dans 1c 
corps ou au commencement des mots, et rarement a la fin. I /ob- 
jection que Fimpératif francais sc termine également en tz 3 est 
évidemment sans valeur, puisque ce z est nruet. 


6* Déclin arson, — a VI do ria pas daccusiiif obligatoire > et riem - 
pioie celui-ci quen cas de necessity, dans Us inversions^ » 

a pour, finalement, Foublier prócisément en cas de nécessité, 

comme le moiitre Fexemple du « verc idana leono » (e’est ainsi 
que a I damp a nomme M, Feus), (i) Car chaque usage facuUatif 

{0 Gautherot- Meier. Esperanto kaj Ido M p* IQ- 


6 , Verbuiging. — * ïdo heeft gsenên verplichtenden accusatief, 
maar gibmikt dien slechts in de ncodzakelijhU gevallen bij de woordom 
Zitting, w 

#>k * ti Om hem dan ten slotte in de noodtakel ijkste gevallen te ver- 
gt ten, zooals het voorbeeld toont van den é vere idana leono u (zoo 
noemd u Idrmn i den lieer Pens) (i) Want elk willekeurig gebruik 
van reuen grammatischen vorm uisdit weder a m*n hijsronde ren 
regel om tc bepak n wanneer, al of niet, die regel moet gebruikt 
worden. En wat weegt nu bij ïdo tegen dit <t voordeel n op ? In 
de plaats van den verplichtenden accusatief heeft het de verplich- 
tende woordorde, waarbij elke zin inuet gebouwd worden volgens, 
het schema «Onderwerp, gezegde, voorweip». Mui kan nu het 
eene of het andere verkiezen ; eenen gewassen dwang ontgaat men, 
om logische redenen, echter niet, De verplichtende accusatief 
verschaft aan hel Esperanto de grootste vrijheid in de woordorde 
en eene grooterc logische klaarheid. . 

Woordenlijst « Ido gebruikt geenc kunstmatige woorden 

zooah Esperanto » 

Doch het gebruikt daarvoor woorden uit cene donde taal, het 
Latijn : en mep moet daarom in Ido 24 verschillende elementen 
beren, waar in Esperanto 14 voldoende zijn. Buitendien, de 
zoogenaamde tabellenwoorden zijn in Esperanto 1 niet geheel 
conventioneel : al de woorden met eenen onbepaalden zin beginnen 
met f, wal men in het Duitsch irgtnd terugvindt; de aanwijzende 
woorden met t»\ wat in 't Duitsch d f in *t Engelsch th is; de 
ontkennende woorden hebben de » f die aan alle talen gemeen is ; 
de vragende woorden beginnen met k (Fransche ki , Duitsche 
altijd Engelsche wk) m 

B. a Dc n oordettstammm in Ido zijn met wdlikeurig uitgezócht, zooals in 
Esperanto ; zij xijn gekozen volgens int princiep der groots te intcrnatümaliteit. 
— B . v. : VU kei Duitsche Kavallerie, het Engelsch cavalry, het Fransck 
cavallerie, het Italiaansch cavallo, het Spaansch caballo, het Russisch 
kabaleria, kiest luo voor hel woord 0 paard h het eenige internationale n oord 
kavaio; Esperanto heeft het misvormde Fransche woord ĉevalo. $ 

Inderdaad, Ido heeft het princiep dci grootste internationaliteit, dat 
overigens in Esperanto ook overweegt, met mcei nauwkeurigheid, 
maai ook met waanwijsheid doorgedreven, De Ido geleerden 
hebben het princiep te veel naar den vorm behandeld : zij aanzien 
het als eene zuivere getalkwestie, en voor hem telt 1 Spanjaard of 
r Italiaan voor evenveel als 1 Duitscher, 1 Hollander of 1 Skandi- 

m) Gtmherov Meier Erf trant o kaj Ido . blz, 10 


(Tune forme grammaticale exigc line régie qui determine quand it 
fa ut ou non Tappliquer. lit par quo i Ido nidiète-t-il cot « «vantage » ? 
Au lieu de 1’accusalif obligatoire il a Tordre des inots obligatoire 
et doit const rui re chaquo phrase scion le schéma « sujet, attvibut, 
complément >*. t 'est ime affaire rlc gt fit do préférei Tun ou I'autic ; 
on en arrive toujours, pour des raisons de lugique, a une certain© 
obligation. I tuis tous los cas, t accu sat ii obligatoire donne a TEspe- 
ranto une grande aisance dans la construction de la phrase et une 
clarté plus grande et plus logique. 


7- Vocabulaire. a. « L Ido nemploh pas de mots arti/ici eh cot/me 
I' Esperanto » 

II emploie tics mots emprunU's a une langue morte, le 

latin ; et Ton doit en Ido appiendie 21 elements différents, la ou 
j' Esperanto n'en emploie que id. Lo outre, les formes com posant le 

■fr 

« tableau des mots cortViatlfs » lie soul pas purement convention- 
nelles en Esperanto; tous les mots a sens indéüni commencent 
par i, ce qui sc retrouve dans Tallemund irgend ; les mots démon- 
stratifs par ii, ce qui correspond k Tal Iemand d et a Tanglais th 
les mots négatifs ont 1'« commun a ton les les langues; les mots 
interrogates ont le hi francais (en all. toujours v>, en angl. xA). 

B. « Les r a cities de I' Ido ne sont pas choisies arbitrair emu tails -dri 
d 'aprls le principe de la plus grande inter naiiotialiU. — Except. : De 
I’allemand Kavallerie, l'anglais cavalry, le franciis cavullerie, fit alien 
cavallo, I'espagnol cabal i o, le ntsse kabaleria, dido c hoi sit pour if cheval -> 
le seal mot international kavalo ; I'Esperanto petml la forme francais: 
dé for mee ĉevalo. » 

Efiectivement 1’Ido a plus Edèlement que 1' Esperanto observe 
lc principe de la plus grande international! té. qui predomme (Tail- 
leurs aussi en Esperanto, mais il l’a fait aussi d une faqon plus 
pédante. Les savants de TIJo ont trap formellement observe cc 
principe; ils le considfreut com ns unc simple question de numbres, 
etpoureux i Espagnol ou i traliën équiv uit a i A demand, i JIol- 
landais, i Scandinave. En d’autres termes : ils n’ont pas tenu 
compte du degré de culture des difterem* s nationality's, ce qui fait 
que. gr3.ee a I'espagnol et a 1 ’ I taliën, TIdo a une apparence beaucoup 
plus romane, et bannit un grand nombre de racines germaniques, 
qui se trouvent en Esperanto, telles que it igv, premia, diki, veti, etc. 
I. Esperanto accorde a b n droit un pen plus d influence a T élément 
germanique, dans la formation du diclionnaire. Dans I'exemple 
indiqué ci-dessus, lorsqu’on cite I'allcm.uid Kavallerie en faveur de 
kavalo (cheval), on peut nommer Tallemand Chevauxlegers et chevalc- 


navier. Anders gr zegel ; men heeft den graad van ontwikkeling der 
verschillende nationaliteiten niet in aanmerking genomen, en 
daardoor komt het dat, ten gevolge van hetSpaansch en Italiaansch, 

I do een meer romaansch uitzicht bekomt, en dat vele germaansche 
woordstammen die in Esperanto voorkomen, zooals iago, frtmda, 
dtka , veti, enz*, uit Ulo verbannen werden* Esperanto kent met 
recht aan het gennaansdi element wat meer invloed in de woorden- 
lijst toe. Wanneer in bovenvermeld voorbeeld het Duitsche kavallerie 
ten gunste van kavalo (paard) wordt aangehaald, zoo kan men ook 
liet Duitsche a Chevauxhgers », en « cluvakresk en het Engelsch 
H chivalrous u, ten voordeelt? van c.valö, inbrengen ^ welke vorm, zoo 
daaruit blijkt, niet alleen aan de Eranschen bekend es. En zoo 
ctvalo , een vervormd F ransel 1 woord is, dan zijn de Ido woorden 
tuchar, chasar, chapelo, chamiro, chanjar, enz,, eveneens verminkte 
Fransche uitdrukkingen* 

S. Woordafleiding. — Ido heeft eene klare . logische regelmatige 
noord afleiding ; in Esperanto is ze dikwijls onklaar* onlogisch en onregel- 
matig. Ido is da irons duidelijker, lichter verstaanbaar m gemakkelijker te 
handhaven. » — Als voorbeeld volgt de vertaling van den zin : Een 
visscher kan visschen zonder visschen te vangen , Esperanto : Fiskaptisto 
povas fis ka pH sen kapti fiŝfn (of beter) : ne hap tante Jïsopt , Ido : P esher o 
povm peskir see hiptar fishi . 

Wat ontbreekt er aan de Esperanto vertaling ? Het woordenspel 
cn de lichte ironie, die in 't Xederlandsch, of in t Duitsch, tusschen 
voor en nazin bestaat, wordt, door Esperanto, veel juister weerge- 
geven dan door Ido, waar zij verloren gaan door het bijzonder* 
woord peskar voor visschen. Of verwijt men den vorm fis kap ii voor 
visschen ? Dan beschouwe men eerst de Idowoorden Ironsidar (op 
eenen troon zitten) voor tronen, en seglirar (zegel gaan) voor zegelen. 
(Men bemerkte ook weder, wanneer men den Ido zin leest, den 
storenden zinrythmus : kap.’j/ fjshih Daarbij kan men in Esperanto 
voor fiskapti nog fièeti of fiŝhoki zeggen* 

Komen wij nu tot de algemeenheden, De woordafleiding in Ido 
zou moeten klaar, logisch en regelmatig zijn voor het princiep der 
reversibiliteit (weeikeerbaarheid), een princiep dat voor den eenvou- 
digen menseh moeilijk te verstaan, en nog moeilijker om aan te 
wenden is, vooral bij liet haastig wandeling gebruik ; ten gevolge 
van dit princiep overlast Ido de omgangstaal met een te groot getal 
vormingslcttergrepen en bekomt daardoor toch geene logische, 
eenheid. De grondbeginsels der noodwendigheid en der toereikendheid t 
door de Saussure voor Esperanto vastgesteld, zijn dan minstens 
even zoo logisch, en buitendien veel eenvoudiger, daar zij de 


rtsk, et I’anglais chivalrous en faveur de ètvalo , qui par conséquent 
n est pas mie forme seukmcnt connue des Francais, Et si ĉ valo est 
du frangais déformé, les mots de l'ldo tuchar, chasar, chaptlo, charniro, 
chanjar, etc., sont également des mots atrophies. 


8 . Dérivation. — « La derivation en Ido est claire, logique ei régu- 
liere, tandis qu'en Esperanto die est souvent confuse, illogique et irréguliere. 
Ido est par conséquent plus clair, plus comprehensible et pins facile d manier. 
— Comme exemple suit la traduction de la phrase allemande : Ein 
Fischer kaan thehen, ohne Fische zu jangen (un pêchcur peut pech r 
sans prendre du poisson). Esperanto: Fiŝktptisto povas jikktpti sen kipti 
jïs »/* (ou mieux : tte kap tan te fihfn). Ido : Peskero povas pesk.tr sen 
kaptar fishi. . 

Oue manque-til a Ia traduction espérantiste ? l.e jeu de mots 
et la légere ironie, qui existe en allcmand entre les deux propo- 
sitions, est beaucoup mieux rendue en Esperanto qu'en Ido, oti 
ils disparaissent par suite du mot prskar pour fischtn. Ou s’en prend- 
on a la forme f.sh'pti pour pĉchci ? Oue l’on consider© alors les 
formes de l’Ido : tronsida * (= ttre assis sur un trone pour troner 


et seglirar (=sigeli) pour scelk.r. (On remarque encore une fois, 
lotsqu'on lit la phrasea haute voLx, le rythmc difficile: kapt rr^fshi). 
! i c I ut 1 f on peut en Esperanto rein placer /iŝk.ipii piiv jik r di oti Jikhoki, 

\ I nous-cn aux généralités. La dérivation en Ido pretend être 
claire, logique et régulière, par suite du principe de réversibiUti, un 
principe qui, pour 1c commundes mortels.est difficile a com prendre 
et encore plus difficile a appliquer, surtout pour V usage oral de la 
lunguc; en consequence de ce principe, Ido surcharge la langue 
usuelle dim trop grand nombre do parties composantes et malgré 
cel a n'atteint pas tl uniform i té logique, Les principes de nicessiti et 
de suj/isance, quo do Saussure a fait i essortir pour I'Espcranto, sont 
au moms tout aussi logiques et en outre beaucoup plus simples, 
en ce qu'ils laissent aux porsonnes de culture difféiciUe la latitude 
nécessaire dans ! 'application. 

Suivent alors comme exemples du prétendu manque de logique 
de F Esperanto les verbes kroni, plumi, brost, rtmi. 

Uisons d’abord que le verbe plumi, faussement cité n’existe pas 
en Esperanto: pi inner nest pas plumi, mats stnpUimtgi. 

L’Esperanto fait deriver dirccvoment les mots kroni et brosi du 
mot racine, et suit en ceci 1' usage de toutes les langues nutionales : 
allcm. Krone- kronen, franc, couronne - canrotmer, ital. corona - coronate, 
esp. corona cor on ir,angl, crown - to crown ; de me me : BürsL -Linten , 
brosse - brosser, spazsola - spazzolare, cepilo - cepilar, brush - to brush. 
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noodige vrijheid van aanwending- laten, voor personen van verschil- 
lende verstandsontwikkeling 

Als voorbeeld van bet voorgewende onlogische van Esperanto 
volgen de werkwoorden bont^ plumis brost, remt. 

Zeggen wij vooreerst dat phmi verkeerdelijk wordt aangehaald 
pluimen is niet plumi in Esperanto, maai scnplumtgi, 

Esperanto leidt de v oorden boni en btosi rechtstreeks van het 
hoofdwoord af, zooals in alle nationale talen : Duitsch krone-kronen, 
Fransch couronne-eonronner, It&liaansch corona-coronare, Spaanseh corona- 
coronar, Engelscli crown-io crown ; eveneens biïv&i&*hürstet$ t brosse brosser , 
$Pŭ’i£ĉlŭ‘$paxMolars t cepilo-cepilar , brush- to brush* 

En met trots beroemt de opsteller zich verder over de onvoör- 
waardeüjke regelmatigheid der woordafleiding: 4 

H I do daarentegen onderscheidt met juistheid .,, Mosar per brosilo, 
remar per remt le. 

Indien men zich op die regelmatige woordafleiding van Ido 
vertrouwen wilde, zou men spoedig zijn eigen voordeel met het 
ld o- woord en boek in strijd zien komen. Zoo mag men niet zeggen : 

hameren met eenen hamer, door marlelarpei marlelilo, 
vijlen met eene vijl, » limar per limit©, 

ziften met eene zift, & kribiar per kriblilo, 

remmen met eene rem, » f renar per frenilo, 

maar men moet zeggen : • ■ 

martelagar per martelo, 
limagar per limo, 
frenagar per freno, enz. 

En nochtans is het logisch verband tusschen al deze woordenparen 
hetzelfde als tusschen (neme n en riem) liet Duitsch rudern en ruder; 
en het Fransch ramt r en ramt. Dut toont om du !f klare, logische en 
regelmatige woordafleiding b van Ido. 

g. Ontwikkeling. — « IAo kan sick regelmatig en op betrouwbare 
wijze verder ontwikkelen, want de Ido Akadtmit. samengesteld uil bevoegds 
personen van verschillende i xal gebieden t heeft tot last de taalkwesties ie 
onderzoeken en volgens nauwkeurig bepaalde grondbeginsels op te lossen ; in 
Esperanto daarentegen kan ieder, ze tfs de meest onh kw ime, volgens goeddunken 
nieuwe woorden invoeren en de taal voor vreemden onverstaanbaar maken , » 

Ido is zeker niet meer besl ui 1 dan Esperanto tegen de mogelijk- 
heid dat zijne aanhangers in hunne teksten verkeerde nieuwe 
woorden gebruiken. Maar dat zulke woorden als oificieele woorden 
aanzien worden, daarvoor is hEperaiito zooveel als Ido gevrijwaard 
door zijne taal-Akaderaie. En dat nu de Tdo-Akademie in tegen- 


Et pcétentieusement 1 auteur continue a próner la régularitè 

absolue de la dérivation : tt Ido par contre distingue netteraent 

brosar per brosilo, rem ar pe.v remilo. . . . » 

Si Ton voulait maintenant se fier a cette dérivation réguliere de 
l’ldo, on verrait bientót entrer en conflit sou propre raisonnement 
et le vocabulaire Ido. Ainsi l'on ne peut pas tfaduire : 

Marteler avec un marteau, par martelar per martelilo, 

limer avec une lime, » lim ar per limilö, 

cribler avec un crible, » kriblar per kriblilo, 

freiner avec un frein, » frenar per frenilo. 

Mais il faut dire : 

M artelagar per martelo, 
liinagar per limo, 
kriblagar per kriblo, 
frenaga r per freno, etc. 

Etpourtant, entre Umtes ces séries de mots, le rapport log uitle- 
est ie mêntte qu’entre les mots ranter et rame. Voïla ce quVst Ia 
r. derivation claire, logique et réguliere » de I’Ido I 

9, Développement — « LI do se divehppt avec sure lé el rrguLivitf, 
car f Academie idtste. composes d hommes compétents, appar tenant aux divers 
domain es linguisliques, est char gé t d’ examiner teute s les questions linguistiques 
et dt les resoudrt d’après des principes stricUvient établis : en Esperanto au con- 
traire, ckacun peut tnême s'il est entièremtnl incompétent, introduce com me ben 
lui semble des mots nouvtanx , et rendre ainsi la langue complétanenl incom- 
prehensible pour lts Hr angers. » 

L’ldo n’est pas plus que l'Esperanto prémuni contre li posai- 
bilïté de voir ses adeptes employer dans lours textes des mots 
nouveaux erronés. Mais que cos mots devierment otüciels, 
l’Esperanto en est aussi bien que l’Ido sauvegardé par son 
Académie linguistique. Fit que 1' Académie idiste, au contraire, 
de 1’ Académie espera miste, soit composée de « personnes com- 
pétentes », il faudrait d’abord le prouver. Le fait, que deux 
linguistes en font partje, n'est certes pas une preuve; car 
la science linguistique a cumbattu jusqu'a. nos jours la possibilité 
(l’uiie langue artiticielle, möme 1« usque les preuves les plus con- 
vaincantes plaidaient en faveur de celle-ci. La langue auxiliaire 
internationale est un nouveau champ d’action pour la phi'.ol gie 
générale; et même, le non-linguiste qui s’est pendant piusieuis 
années pratiquement et théoriquemont occupé de la question, est 
ici beaucoup plus compétent, (et nota na ment pour ce qui est des 


Celling met (ie Ësperanto-Akademie uil <i bevoegde » personen 
bestaat, dat zou nog eerst grondt graoeten bewezen worden. I Iet 
feil dat 2 taalkundigen er deel van maken, is zeker nog geen bewijs; 
want de taalwetenschap heeft tot op onze dagen de mogelijkheid 
eener kunstmatige taal doorgaans bestreden, zelfs nog wanneer de 
tastbaarste bewijzen daarvoor instonden. De wereldhulptaul is een 
gansch nieuw terrein voor de algcmeene philologie ; en him in is do 
niet'philöloog, die zich jarenlang praktisch en theoretisch met de 
zaak heelt bezig gehouden, veel meer bevoegd, vooral aangaan ie de 
vereischten van eenvoudigheid en gemakkelijkheid, dan de taalge- 
leerde die met wetenschap en omvattende taalkennis voorzien is. 

Dat ook de Esperanto- A kadem ie nauwkeurige grondbeginsels 
heeft vastgestuld, volgens dewelke de verdere ontwikkeling der taal 
zich regelen moet, dat zou de opsteller van vermeld st brij ven 
eigenlijk moeten weten. Doch wat zou het haten ? De « bevoegde 
personen » bevinden zich volgens hem in de Ido-Akademie. 

to. Standvastigheid en vooruitgang — « Ido is dt ware 

internationale taal, -want Ido ver een tg t m zich de praktische standvastigheid en 

den wetenschappelijke n vooruitgang, terwijl Esperanto alle fouten cn onvol- 

maaktheden behouden moet, duur op het eerste kongres geheel onbevog ie, niet 
gevolmachtigde en toevallige deelnemers een boek als ten ontastbaar fondament 

verklaard hebben dat tot in zijne hlaarblijkelijksU fouten, ju zelfs drukfouten, 

onver ander lijk blijven moet, » 

Wanneer men in den eersten zin het woord « Ido » dooi 
« Esperanto >1 vervangt, dan wint hij veel meer aan waarheid, want 
de praktische standvastigheid van Ido. die eerst in den lo ip van dit jaar 
werd ingevoerd, duurt slechts zoolang dat de « bevoegde personen » 
der Ido-Akademie die recht houden. l En het is bekend dat deze 
invoering der standvastigheid in het ldistisch kamp zelt vele tegen- 
standers gevonden heeft). Wanneer nu deze personen, zooals het 
reeds gebeurde, kunne wetenschappelijke meening verdei wijzigen, c l 
wanneer nieuwe arbeidslustige personen de Akademic binnentre- 
den, dan kan die standvastigheid der taal weer licht aan't w ankelen 
gaan. Want op taalgebied kan men betrekkelijk licht bijna geheel 
tegenovergestelde theorien « wetenschappelijk » verledigen. 

Zeggen dat Esperanto alle fouten en onvolmaaktheden behouden 
moet, is niets dan eene der onrechtzinnig- beweringen, welke de 
ldisten voortdurend aangaande Esperanto verspreiden, en welke 
door de gansch e ontwikkeling van Esperanto werden tegengesproken. 
Overigens de beoordeelaar moet verder zelfs bekennen, dat zulke 
u heilige onaantastbaarheid » van het Fondament met bestaat, en 
dat de erkende feilen er werden uitgeschrabt. Van du praktische 
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exigences dc la simplicity oL de la facility), que le philologue pourvu 
de science et d’une connaissance éten due des langues. 

Que l'Académic espéranüste a ĉgalement établi des principes 
rigoureux scion lesquels la languc « loi t se développer, l'auteur des 
lignes mention mies plus haut no peut pas ldgnorer. Mais a quoi bon 
Ie lui rappe ler ? puisque, d'après lui, les « hommus compétents » n- 
se rencontrent que dans 1 ’Académie idiste ? 


iv, Stabilttê 6 1 progrès. — <i L'Ido est te vraie langne internatio- 
nale, cur ! Ido réunif en soi la stabilttê pratique et le progrts scüntifiquê, 
tandis que l 'Esperanto doit conserve r touks ses erreurs et imperfections, 
ftnsque, fan du premier congres* des participants occaswtmels, taut a fait 
médiocres et non autorisés ont reconnu co mms chose intangible im liyre qui doii 
Tester invariable j usque dans ses erreurs ïl igr antes et ses faults a t npression* » 


Lorsque dans la première phrase on rem place le mol ld.» par celu 
d T Esperanto, elle devient beaucoup plus conforme a la vérité. Car la 
stab hté pra'iqu' de VI do, quï fut settlement introduite dans Ie 
courant de cel te année, ne dure qu'autant que les a hommes 
compétents » de son Académie la maintiennent. (Kt dans le camp 
idiste ceüc stability a menie rencontré beaucoup d'adversaircs)* 
Muis lnrsque com me il est déja arrivé, ces hommes muiliiient leur 
upininn seientifiqmq nu que d'uidrcs hommes laborious lont leur 
entrée a r Académie, cettc stability de la languc est trés menacĉe. 
Car au point dé vue linguistique on peut aisément defend re 
(s scientifiquemeut » des theories parfois diamétralement opposées. 

Prétendre que 1' Esperanto doit conserver tous les défauts et 
imperfections, n est rien mom - qifune de ces. assertions fallaeieuses 
que les Idisles ne cessent de irpandrc au sujet de F Esperanto, et 
qui se trouvent contredites par la man ie re dont PEsperanto s'est 
développé. D'aiüimis, Pauteur de ces critiques convient dans Ia 
suite que cette « sa in te intangibility n du Fundamento nexiste pas. 


et que ]«-s enuuis reeonnues en furent éliminées. De la nëcessité 
pratique d ure base lixe, du développcment de P Esperanto, de 
Fexistenct de dietionnaires scientiftques en Esperanto, l’auteur 
semble tout ignorer ou vouloir ignorer* 

Et il tannine ces « lo a vantages » en disant : 

« Le fondement intangible de PI do est la simplictté de la 
grammaire, r la justesse de la dén vat ion, 3° Pinteruationalité des 
racines et d oub'io en cela que ces troïs conceptions, simplicity, 
exactitude et international^, sont des conceptions relatives, qui 
variant d’après la profession, la nationality et la culture de ceux qui 
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noodwendigheid eener vaste bazïs, van «In verdere ontwikkeling 
van Esperanto en liet samenstellen van wetenschappelijke woorden- 
lijsten in Esperanto, schijnt de opsteller weinig te weten of te 
willen weten. 

En hij besluit zijne h io voordeelen » met de woorden . 

t. Het onaantastbare fondament van Ido is i° de eenvoudigheid 
der spraakleer, 2 ° de juistheid der woordafleiding. 3" de interna- 
tionalitc it dsr woordenstammen ». en daarbij vergeet hij dat deze 
drij begrippen, eenvoudigheid, juistheid en internationaliteit, 
betnkk lijke begrippen zijn en verschillen volgens liet beroep, dc 
nationaliteit en de verstandsontwikkeling der personen die ze te 
bewaren hebben. Ido heeft dus eene waukellure, Esperanto eene 

vaste bazis. 

* 

* * 

Tegenover deze 10 zoogezegde voordeelen van Itlo staat éen 
voordeel van Esperanto, dat tenen die 10 grootelijks kan opwegen, 
namelijk de toepassing van Esperanto op alle gebieden, in handel 
en nijverheid, kunst en wetenschap, bij het reizen, zoowel voor 
het schriftelijk als mondelng gebruik, en niet alleen in de betrek 
kingen tusschen wetenschappelijk ontwikkelde personen, maar 
ook tusschen die welke slechts een zeer eenvoudig onderricht 
genoten hebben. Eene uitgebreirie toepassing is dan ook de ware 
proefsteen, voor eene zoo bij uitstek praktische zaak als eene 
hulptaal. 


en ont Ia garde, I .abase de l'Ido est done chancekmte, celle de 
l’Esperantü est fixe. 

* 

A ces 10 soi disantsavantages de l'Ido nous opposons un avantage 
de l’Esperanto, qui fait plus que leur contre-poids, notarnment la 
mise en pratique de l'Esperanto dans tons les domaines. dans le 
commerce et lindustrie. la science et Tart, dans les voyages, taut 
pour l'usage écrit que parlé, et non seulement dans les rapports 
de personnes scientifiquement instruites, mais aussi de celles dont 
Ia culture est tout a fait élémentaire. Une application étendue est 
la vraie pierre de touche pour une chose ausst éminemment 
pratique qu une langue auxiliaire internationale. 
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ijRANDA 


en GMJS?T ( Uelgnio ) 


o-NTovemlaro IS 1 3 


Vasteco 15 hektaroj. Haloj kosritaj 
14 hektaroj - Festpalaco 3 hektaroj 


Espoi untktuj ! 

Vizilti la Ekspozicio'i dum la Espc 

intii Si‘ni:ijno-Soi)U;inl)ro 1915 . 





BELGA ESPERANTISTO 

Aperas jMroksimunie je la mezo de cau inuitato. Gi estas 

|fc 

la oficiala organo de la Belga Ligo Gsperantisi a. Gi 
enhavas <1 i vers ri can materkdon kaj estas redaktata nur esper- 
ante. Gi havas regitlajn korespopdantojn kaj kunlaborantojii 
en ĉiuj bcigaj urboj kaj en mulinombraj fremdaj landoj . 

jt, 

— Gi kon-iCiiUs specialajn kondiĉojn por la grupoj kiuj 
abonas ciujn siajn membroin. 


F 



D- ro Leon R< ) S I- N S TOC K . 

John U'NOGREN 

F-no Abela SEE E R . 

E-no M. WHITE . . . 

D-ru G. JAMES! jN’-JOHNSTON . 
H.m THOMSEN 
AR GT. S • . . , ■ 

PEXKO S rOJEV .... 
D-m P, STANT 3 K\ .... 
Juui& WOLF' . 

U. F. S< H CHERT . 

M v k 1 ' 3 \ ib' . J. M Cl f ) A ( Uk \ [ a I k I it O 
Juj.es dic Ml-LYOVSZKY 

J. AIZ 1 ERK 

Em. X. NICOLAI^ 

D- n > A M bros n > V . \ 1 \ < ? V S, 

< rU SKiB/u CA! ./iA 

K. ft II A VI IDW . . 

Aim UR E. BARRINGTON - 

K CHUT l LRU) ROSARIO ( \\MJ '( > 

Pauij V, I LK )Y AC A 


Krakow, ( Ppiujo) 

Hedemora, (Svedujo) 

Li >ndo no , f A ngl t 1 j o) 

Kdinbii rgo, (Sk >t lande j) 
Dublin, (Jrlando) 

Kfistiania* ("Xtfnvcgujo ) 
Berlm* (Gdituanujo) 
rVojan, (Bn I gam jo) 

Vinkövci, (Krfiatujo) 

S .a f ha u de Fonds , S v i suj * j ) 
Wasblfigton^ D. Cf fl teooo) 

] jshnno t (Formed up 0 
Bi^apeÈt^ (Hunk: ) 

A1 It iriviHe, ,(K ra n cuj 0) 

Ifej kurcsto, : Kimianujo) 
Meksiko 

Genova, (Italujo) 

Cape low». fS. Afri-ko) 
Bfcnalla, (ViMoria) 

Po r I a ] ri ;-i r j ( V< ; n èz t i e I a) 
Montevideo 



por la plaj belaj fpttfgrafaĵoj fantaj sur ĝiaj diversaj 

Poto-Paperoj . 

Por tiu konkurso gi donacos 


T 


en uionpreimoj 


T,a tutlasta teraplimo por alsendo de Ia fotografajoj 
cstas fiksita je la 15 a Oktobro 1912 

Mendu la libreton kun kondiéoj de la konkur&o. 


I ’ 


k 


POTOGRAl' II/)J JE CIüJ 
PREZOJ KAJ DE Cl UJ 
FA BK IK KJ O.!. 


Ciuspecaj i'otografplatoj . Platój Marion. Ciuspecaj paperoj 
Bromidaj kaj por Laglumo. Ciuj aliaj neeesajoj jc la plej 
profitaj prezoj. • 

Senpaga insüun pri la u/ado de la fotograiiloj, pri la 
diversaj opevacmj de la fötografarto, 


Fidindega Firmo. 


Prezoj malaltaj 











Ferajvendejo 

Charles PLATTEAD 


Telefono 2220 


14, Vleminckveld, Antwerpen 

(A pud In KLEIN MARKT) 


Specials vendcjo de konstruajneccsujoj, 1 1 oj , testudfajrejoj, 
Ĝiuspecaj kaloiiferoj liuuiilitaj kuirejaj fujrejoj iaü la tasta 
siatemo, ("iardenmebloj. — Mastrumaj iloj. — Angiaj . Ijtpj . u 


KAFOJ 


irhhuhui 


La pie; bonaj ! 

La phj malmultekosia} ! 
Provu / 

17 ne pin deziros aliajn 

— — — 1 6 

G 'anda Centra Drog- 

kaj Spic-Vendejo 

on Brabantdam on 

OU Digue de Brabant JU 

GENT-GAND 

TELEFONO 892 

Oni poiytas hejmen 

Dum la somero oni portas la 
menditajojn en la kamparon. 


GEBMANA ESPERANTiSTO 

DiJflmnonnte gajela por fa dfStAattai] 

de la iingvo Esperanto 

\ .4 gazeto aperas cn du eldouoj, kkij 
d ik n \ mona t e al tern as . 

Eldono, A. etiranta la £ an de ïiu 
monato. cel as la propaganda n por 
Esperanto 

Eldtmo B f ebran*a >a 20 an de < iu 
monato. cstas pure literatnra 

Jar a abonprezo por ĉiuj. landoj 2.-50 S. j 

La abonoj mir komeŭciĝas cn Janu-' 
atOj April©, Julio kaj Oktobro- 
Laddezixe oni povas apart*' ahoni rtu/n 
el imcaU tale stndependaj rtdanoj por la 
duano de la stipre montritaj proxoj- 

Esperanto Verlag ¥ if/er U Sore! b 


ÖERUN 5W GS Uodanilr 1849 



Of id a/a onjario de 

INTERHACIA ASOCiODE tNSTRMSTQJ 

O - — 

Jural Kino : 1 Sm, (Fr. a . 501 

o 

Atoiiv- ro : Boomscbe steen- 
wep, 444, Antwerpeii 


HOTEL DU MOULIN D’OR 

*• 30, rue d>A.ssaut , BRUXELLES #••• 


Bona kaj [Inrnforta hutelo kaj rcsturasio. I u modt iaj pre&oj, 
Ĉiutaga pensions, de 6 fr, < ambro, matemnanĝo, de 3 ft 
Kunvcnejo dc la komitato ie la IBeJ&u Ibiigro £lsperantista. 
\ Gastotablo kaj post tag m 02 a * teo » por samide&noj. 

Oni korespondas Esperante kaj pandas 
France, Nederland e T Germane kaj Angle. 









EKSLUZ1VA VENöADO DE 
ORIENT Al PRQDUKTAiOJ 










Acetado kaj Vendado de okazajajlibr 

JOS. SOLY 


LIBRISTO 


u, 


ANTWERPEN 




Antaü ol aĉcti viajn Vinojn, Lilcvorojn, Gasajn Akvojn att 

Anglajn Bierojn tiirnu vin al la firrao 


H. J. Bridges, 

L. Schumacher, posteulo 

Ru® Lozanc, 219-221, Lozanaatraat, Anvers Antwerpen 
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ANTWERPEN 


R A P t D E 


20RGPL ENE 


MALALTAJ PRE20J 


La Siropo de rflbafejo S-la Paulo 


estas la sola radikala kaj nemalutila sanigilo por TUSO 

KOK.LUSO. MALVARMUMO, LARIXGITO, -BRONŜITO, 
1NFLUENZO, AST MO, PLEÜREZIO, MALARIO, KATARO, 
GORĜDOEORO ka] ĈIUSPECAJ MALSANOJ de la BRUSTO, 
PULMOJ kaj SPIRORGANOJ. 

Prezo : 1 4 botelo Fr. 2,25 ; ~ 1 2 Fr. 4 ; — 1 r Fr. 7 

Centra tenejo : L. J vA.-KĴC.EER, 3 

FtOTTETiDAM (UolandO). 

Aĉetebla en la farmaciejo E. CüVELIER, Strato Potgieter, 3 . Antwere 
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